Title of Exhibition : Linguistic Atlas

The Exhibition of “Linguistic Atlas” is composed of works related to language and my works involve the participation of
others. In many cases, participants are left to their own creations, which become part of my own work’s source.
The participants mainly make use of language as a means of expressing their intention, emotion, and perception.

In recent years, | have been employing onomatopoeia, the linguistic expression that imitates sound, as the central
theme of works in my practice. The French word onomatopée comes from the ancient Greek word 6voparoTroiia,
connoting “the creation of words” and | believe that anyone can participate in such a creation process. The purpose of
my activities is to bring out the latent potential within participants to create “sounds” with their own language, and in
order to get the maximum result, | often leave the process of imitating sounds to the participants. Through my practice,
working collectively with people from different linguistic backgrounds, | attempt to make sounds into palpable forms. |
hope that my practice will create a field where people realize that the perceptions of sound can differ based on their
personal experiences and cultural backgrounds.

In this exhibition, along with the works about onomatopoeia mentioned above, other works will focus also on “written”
and/or “spoken” words extracted from everyday conversation and printed matter. With these words, | seek to develop

new works that evoke the historical context or social phenomena reflective of our present.

The title “Linguistic Atlas” refers to a linguistic distribution table of the world. It will also be a clue towards understanding
the world situation.

An ethnic group or ethnicity is defined as a category of people who identify with each other based on cultural features.
Language is one such feature; we can glimpse the course of our history till now by the present usage of the language in
each region or country.

The current world situation is chaotic, due to the complex relationship between countries, and ethnic and religious
differences. It is important for us to consider and share languages and cultures that others and we have cultivated.
Through the concept of multilingual and multicultural coexistence as an exhibition theme, | wish to create a new
relationship among us. It is one where regardless of minorities, social superiority or inferiority, there is an acceptance of

cultural differences and value for each other.



The dubbing happenings —Mirror—

2015 / lllustration of magazine, acrylic sheets, one-way mirror sheet, glass, acrylic mirror sheets, frame

The writings are the primary feature of the work, and are based on fictional sounds produced by the illustrations
beneath the mirror. The sounds are produced by leaving the “creation of words,” said to be the origin of the word
onomatopoeia to speakers of various languages, and are represented by writings. The differences among the
individual perspectives and linguistic sensitivities are present within these sounds, offering an expansive and diverse
range of expressions rich in nuances, and sound effects bringing situations to life. The appearance of the work
intertwines the notion of the mirror, which brings virtual images to mind, and the actual scenery reflected on the mirror’

s surface, emphasizing the invisibility of sound that inherently, cannot be seen.

Storyteller

2015 / Mirror glass, magnifying mirrors, frame

The work refers to folklore and children’s stories passed down in writing or orally, and have been collected from various
countries for folklore and linguistics research. By leaving the “creation of words,” said to be the origin of the word
onomatopoeia, to speakers of various languages, the silent stories are dramatized by their sounds. The illusionary
appearance of the mirrors are layered with the notion of the mirror, which brings to mind virtual images, emphasizing

the invisible nature of sound that cannot be seen in reality.

Statistical Machine Translation

2015 / Book cover of “Rolf Torrings Abenteuer” , adhesive decorative foil, acrylic sheet, silver cardboard, frame

The primary feature of the work is the words, which are translations of titles of German novels, done by a free
multilingual statistical machine translation service. By standardizing different linguistic systems into a “readable”
phonetic display of Latin words, viewers can recognize the nuances of various languages. Furthermore, the blurring of
the covers of adventure novels from the period of German colonialism implies that all languages are equal, regardless

of the perceived superiority or inferiority of civilizations and cultures.

Marvelous Catchphrase

2016 / Textured acrylic sheet, cutting sheet, aluminum board, frame

Covered by a textured surface, “Marvelous Catchphrase” is a work that questions the authenticity of words in

contemporary society.
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